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Йоан 4

________________________________________________________________________

ГЛАВА 4

Исус Христос е Живата Вода


1 Прочее, Когато Господ узна, че фарисеите чули, какво Исус придобивал и кръщавал повече ученици от Иоана,  2 (не че сам Исус кръщаваше, а учениците Му),


“Господ узна” Гр. Йесус [оти] ейкоусан: Исус знаеше. В оригиналният Гръцки,този изрз е използван 9 пъти в Йоан (4:1; 6:23; 11:2; 2-:2, 13, 18, 20, 25; 21:7).


“кръщавал” Самият Исус не кръщаваше, и ното един човек не се бе кръстил от Него, но е явно, че Той считаше водното кръщение за нещо много важно и Му отделяше голямо внимание (Вж. Кръщаваш (1:15) и Вода и Дух (3:5)). 


3 напусна Юдея и отиде пак в Галилея. 


“пак” Вж. 1:43.


4 И трябваше да мине през Самария.


“трябваше” Пътят през Самари беше по-къс със три дни, но това не бе единствената причина поради която Исус трябваше да мине от там. Без съмнение, Той бе воден от Духа да мине през Самария, което щеше да подейства за повярването на моного хора (4:39-42; ДА 8:5-25), а не през Пирея, от където всички благочестиви Юдеи минаваха, за да не минат през Самария.


“Самария” Йоан е единствениат от авторите на четирите Евангелия, който описва случката със Самарянката при Якововия кладенец. Това се обяснява сьс неговата работа в Самария, около 30 г. преди написването на Евангелието (ДА 8:14-17). Забележителен е и контрастът между предишния събеседник на Исус, Никодим, богат и религиозен Евреин, и Самарянката, жена с грешно минало и полуезически произход. Забележете седемте обръщения на Исус и на жената.


5 И така, дойде в един самарийски град наречен Сихар, близо до землището, което Яков даде на сина си Иосифа.


“Сихар” Сихар (4965 GSN). Саммо тук в цялата Библия. Град в Самария, който се намира на 1 км. от Якововия кладенец, на 2,5 км. от Флавия Неаполис. Има предположение, че Сихар е друго наименование на Сихем.


“Якововия кладенец” Кладенецът, който Яков даде на сина си Йосиф (Бит. 48:21-22). Самият Яков беше купил тази местност няколко години преди това (Бит.33:18-20), а по-късно костите му бяха погребан там от пра-внуците му (ИН 24:32).


6 Там беше Якововият кладенец. Исус, прочее, уморен от пътуването, седеше така на кладенеца. Беше около шестият час.


“кладенец”  Вж. Извор (4:14).


“уморен” Като човек Исус бе уморен от пътуването, но като Бог, Той не бе уморен да дава от живата вода (4:10) и да върши Божията воля (4:34).


“шестия час” 12 часа на обяд. 


7 Дохожда една самарянка да си начерпи вода. Казва й Исус: Дай Ми да пия.


“да начерпи вода” По това времето, вода се е черпело обикновенно от жените, сутрин и вечер, но не и на обед. Кладенците също са били места, където младежите са имали своите срещи, а също така и където често се намирали жени със съмнителен и не дотам благочестив живот. Най-вероятно, това е била причината, Самарянката да налива вода, сама и  по обяд. От разказа на Йоан разбираме, че тя е била жена, която е имала:


1. нечист произход (Самарянка)


2. нечисто минало (пет супрузи)


3. нечисто настояще (шестият незаконен мъж)


4. нечисти помисли (налива вода по обяд)

8 (Защото учениците Му бяха отишли в града да купят храна).


“града” Вероятно Сихар (Вж. 4:5).


“храна” Учениците бяха отишли да купят храна, точно както ние често отиваме подир земните неща и оставяме Исус сам да свършва работата.

9 Впрочем, самарянката Му казва: Как Ти, Който си юдеин, искаш вода от мене, която съм самарянка? (Защото юдеите не се сношават със самаряните).


“Как” Въпросът на Самарянката бе съвсем основателен, защото Евреите считаха Самаряните за нечисти, поради смесената им раса. Самаряните бяха наследници на Израйляните от Северното Царство, чиято столица, Самария, бе унищожена от Саргон през 722 г.пр.Хр. Асирийски нашественици се заселват в Самария причинявайки междурасово размесване. Самаряните се покланяха на Йехова, но тяхната религия бе размесена с много езически практики. ето защо, когато Южното царство бе освободено от робството, Израйляните отказаха да приемат помощ на Самаряните за построяване на храма в Ерусалим (Ез.4). За да отговори на това предизвикателство, Санавалат построява храм на планинат Геразим, наречена от самарянката  “този хълм” (4:20).


10 Исус в отговор й каза: Ако би знаела Божия дар, и Кой е Онзи, Който ти казва: Дай Ми да пия, ти би поискала от Него и Той би ти дал жива вода?


“дар” Гр. дорея (1431 GSN): дар (подарък) без причина, дар без заплата (Вж. приложение #9).


2 неща нужни за получаване на Божиа Дар:


1. Знание, че Бог дава свободно, като подарък, а не 
 
   като заплата за свършена работа.


2. Изповед, която е молба за добро от Бога (4:15).


“би ти дал” Исус говореше на една грешница, която според закона, бе прелюбодействала с пет различни мъже, и заслужаваше убиване с камъни, но Той не каза: “Бог ще ти даде, ако ти се промениш и станеш по-добра” или “Бог ще ти даде, ако ти тръгнеш на църква.” това което Исус каза просто беше: “Той би ти дал!” Бог би дал на всеки от живата вода, без да търси сметка от грешно минало, грешно настояще, религиозно заблуждение, физическа нечистота или какъвто и да е бил друг човешки недостатък. Той знае, че имаме недостатъци в изобилие, но Той знае също така, че това от което се нуждаем е ЖИВАТА ВОДА, и Той би ни я дал.


“жива вода” Самият Исус е дарът на живата вода, която Бог, фонтанът на живата вода (Ер.2:13; 17:13), дава на всеки, който би поискал.


11 Казва Му жената: Господине, нито почерпало имаш, и кладенецът е дълбок; тогава отгде имаш живата вода? 


“господине” Гр. куриос (2962 GSN): Господи, преведена “Господине” 7 пъти в Йоан (4:11, 15, 19, 49; 5:7; 12:21; 20:15).


“почерпало” 3 неща, които не са нужни за да получим Божият Дар:


1. кладенец (4:11, 13)


2. почерпало (4:11)


3. вървене (4:13)


12 Нима си по-голям от баща ни Якова, който ни е дал кладенеца, и сам той е пил от него, и чадата му, и добитъкът му? 13 Исус в отговор и каза: Всеки, който пие от тая вода, пак ще ожаднее;


“отговор” точно както не се впусна да обяснява с подробности на Никодим дали е дошъл от Бога или не (Вж. 3:2), така Исус не започна да спори със Самарянката дали е по-голям от Яков, а и даде отговора от който тя се нуждаеше.


14 а който пие от водата, която Аз ще му дам, няма да ожаднее до века; но водата, която ще му дам, ще стане в него извор на вода, която извира за вечен живот.


“извор” Гр. пага (4077 GSN): фонтан, извор, кладенец.


15 Казва Му жената: Господине, дай ми тая вода, за да не ожаднявам нито да извървявам толкова път до тук да изваждам.


“дай ми”  Дар (Вж. 1:10). Това е първата от шест молитви в Йоан (2та молитва в 4:49).

16 Казва  и Исус: Иди, повикай мъжа си и дойди тука. 17 В отговор жената Му каза: Нямам мъж. Казва и Исус: Право каза, че нямаш мъж; 


“нямам мъж” Това което Самарянката казва е, че не е женена, и е свободна. И ако така е успяла да заблуди всички други мъже, тя не може да заблуди Исус.


18 защото петима мъже си водила, и този, който сега имаш не ти е мъж. Това си право казала. 


“право си казала” Всеки грешник трябва да изповяда греховете си пред Бога, за да може да получи дара на вечния живот.


19 Казва Му жената: Господине, виждам, че Ти си пророк.


“пророк” Исус знаеше всичко за живота и, точно както знаеше всичко за много други хора от Н.З. (Мт.9:4; 12:25; Лк.5:22; 6:8; 11:17; Йн.2:24-25), а и за всеки човек, защото Той е сърцеведец ( ).

20 Нашите бащи в тоя хълм са се покланяли; а вие казвате, че в Ерусалим е мястото гдето трябва да се покланяме.


“а вие” Както всеки грешник изобличен за греховете си, страхувайки се да не би Исус да изяви повече от живота и, Самарянката побърза да смени темата на разговора.


21 Казва  и Исус: Жено, вярвай Ми, че иде час, когато нито само в тоя хълм, нито в Ерусалим ще се покланяте на Отца.


“тоя хълм” Хълма Геразим, хълма на благословението (Вт.11:29; 27:12-26; ИН 8:33). На него Самряните имали храм където сепокланяли.

22 Вие се покланяте на онова, което не знаете; ние се покланяме не онова, което знаем; защото спасението е от юдеите.


“не знаете” Исус говори за от приетото от Самаряните поклонение на чужди богове, които те не познаваха (4 Цар.17:33). Сам Исус не одобряаше техния компромис с вярата им в Живия Бог. 


“от Юдеите” Обещаният Месия, мойто щеше да донесе Спасение, трябваше да бъде Евреин от Юдовото племе (Лк.2:30; Рим.3:1-2; 9:4-5; 1 Пет.1:10-12).

23 Но иде час, и сега е, когато истинските поклонници ще се покланят на Отца с Дух и истина; защото такива иска Отец да бъдат поклонниците Му.


“истинските” поклонници, се покланят със Дух и истина. Истинските поклонници се различават от фалшивите по това, че стоят на истината, която е Божието Слово. 


“поклонници” Гр. проскунейтейс (4353 GSN): поклонници, само тук в Н.З.


“Дух” Това са Святият Дух и свободата, която Той дава за поклонение.


“истина” Божието Слово. Следователно “истинските поклонници,” може да се чете като “поклонниците според Словото.”


“иска” Отец не иска неговите поклонници да му се покланят според измислени от хора ритуали, а в свободата на Святия Дух и в според Божието Слово, които винаги са в хармония, както едно с друго, така и с волята на Отца.


24 Бог е Дух; и ония, които Му се покланят, с дух и истина трябва да се покланят.


“Дух” Причината за горепосоченият начин на поклонение (4:23) е. че Бог е Дух, комуто не може да се покланяме с плътски начини, а с Духовни.



25 Казва му жената: Зная, че ще дойде Месия (който се нарича Христос); Той, когато дойде, ще ни яви всичко. 26 Казва - Исус: Аз, Който се разговарям с тебе съм Месия.


“Месия” Думата “Месия” (Гр. Христос), не е в Гръцкия оригинал, за това пък думата “съм” е приведена отГръцката фраза Гр. его ейми, буквално “Аз съм.” Това е и фразата, с която в LXX е преведено името Йехова, което означавайки “Аз съм,” е Еврейски динамичен еквиваллент на Гр. его ейми. Исус отговаря на Самарянката, като използва името Йехва. Самарянката позна Исус като Юдеин (4:9), по-голям от Яков (4:12), Този който дава живата вода (4:15), пророк (4:19), и като Бог (4:25-26). 

27 В това време дойдоха учениците Му, и се почудиха, че се разговаря с жена; но никой не рече: Какво търсиш? или: Защо разговаряш с нея?


“почудиха” Вж. “Как” (4:9). Талмудът забраняваше на Равите да разговарят с жени извън дома си. На Равинът било даже забранено да говори с съпругата си, сестра си и или дъщеря си пред хората.


28 Тогава жената остави стомната си, отиде в града и каза на хората:


“остави” Жената наистина забрави своята работа, и отиде да каже за Исус на целия град. Тя пропусна да си налее вода, но затова пък придоби извор на жива вода вътре в себе си.


29 Дойдете да видите човек, който ми каза всичко, което съм сторила. Да не би Той да е Христос? 30 Те излязоха от града и отиваха към Него.


“излязоха” Малката проповед на Самарянката (18 думи (4:29)), не само накара хората от града да дийдат при Христос (4:29), но бе причина много от тях да повярваат (4:39), и стана основа на успешната евангелизационна работа на Филип, Петър и Йоан в Самария и Самарийските села (ДА 8:4-25).


31 Между това учениците молеха Исуса, казвайки: Учителю, яж. 32 А Той им рече: Аз имам храна да ям, за която вие не знаете. 33 Затова учениците думаха помежду си: Да не би някой да Му е донесъл нещо за ядене?

34 Каза им Исус: Моята храна е да върша волята на Онзи, Който ме е пратил, и да върша Неговата работа.


“да върша волята” Ето от къде идваше силата на Исус. Това е и източника на сила за всеки Божий служител, пастир, проповедник и Християнин (Вж. Уморен (4:6)).


35 Не казвате ли: Още четири месеца и жетвата ще дойде? Ето, казвам ви, подигнете очите си и вижте, че нивите са вече бели за жетва.


“четири месеца” Четири мецсеца остваха до жетвата, която е започвала след Пасхата през април. Следователно, тази случка се отнася до декември, началото на януари.

“вижте” Бие трябва да имаме видение за жетвата, преди да сме готви да работим на нея.

“вече бели”  Въпреки, че жетвата още не беше дошла, Исус виждаше, че Божията жетва е вече узряла и готова за събиране. Исус говореше за Самаряните,които идваха към Него от града.

36 Който жъне получава заплата, и събира плод за вечен живот, за да се радвате заедно и който сее и който жъне.


“който жъне” Работниците на Божията нива събират души за да ги преведат във вечния живот, работниците: 


(1) получават заплата;


(2) събира плод за вечен живот;


(3) ще влязат в радостта на господаря си (Мт.25:21).

37 Защото в това отношение истинна е думата, че един сее, а друг жъне. 38 Аз ви пратих да жънете това, за което не сте се трудили; други се трудиха, а вие влязохте в наследството на техния труд.


“други” Това бяха пророците, които не само се трудиха, но заплащаха за труда си със собствената си смърт.


39 И от тоя град много самаряни повярваха в Него поради думите на жената, която свидетелствуваше: Той ми каза всичко, което съм сторила.


“думите” Вж. Излязоха (4:29).

40 И тъй, когато дойдоха самаряните при Него, помолиха Го да остане при тях; и преседя там два дни.  41 И още мнозина повярваха поради неговото учение;


“мнозина” Исус остана в Самария, където два дни имше съживление. Това бе противно на Юдейските вярвания, но не и на поученията на Исус, които Той не само говореше, но и живееше (Лк.10:29-37).

42 и на жената казаха: Ние вярваме, не вече поради твоето говорене, понеже сами чухме и знаем, че той е наистина [Христос] Спасителят на света.


“Христос” Гр. Месия.

“Спасиетл” Само тук и в 1 Йн. 4:14.


“света” Самаряните вярваха, че Исус е спасител не само на Евреите, нои на езичниците. Те не бяха като други Самаряни, които не Го приеха (Лк.9:51-56).

43 След два дни Той излезе оттам и отиде в Галилея.


“Галилея” Исус продължи пътя Си от Ерусалим към Галилея.


44 Защото сам Исус заяви, че пророк няма почит в родината си.


“родинат Си” Исус беше родом от Витлеем Юдейски (Мих.5:1-2; Мт.2). Той обаче бе отхвърлен от Юдея, и негов дом стана Назарет в Галилея (4:45). ПО-късно Назарет Го отхвърли, но не и цялатагалилея (Лк.4:16-30).

45 И тъй, когато дойде в Галилея, галилеяните Го приеха, като бяха видели всичко що стори в Ерусалим на празника; защото и те бяха отишли на празника. 46 Прочее, Исус пак дойде в Кана Галилейска, гдето беше превърнал водата на вино. И имаше един царски чиновник, чиито син бе болен в Капериаум.


“царски чиновник” Това бе служител на Тетрарха Ирод Велики.


“Капернаум” Капернаум бе на около 30 км. от Кана. Това е различно чудо, от изцелениетто на сина на стотника (Лк.7:1-10; Мт. 8:5-12).

47 Той, като чу, че Исус дошъл от Юдея в Галилея отиде при него и Го помоли да слезе и да изцели сина му, защото беше на умиране.


“помоли” Вж. Слез (4:49).

48 Тогава Исус му рече: Ако не видите знамения и чудеса никак няма да повярвате.


“знамения и чудеса” седават за да ногат повече хора да повярват (Мк.16:15-20; Йн.5:20-36).

49 Царският чиновник Му каза: Господине, слез докле не е умряло детенцето ми.


“слез” Това е втората от шест молитви в Йоан (3та в 6:34).

“детенцето ми” Гр. пайдион (3813 GSN): току-що родено малко дете, детенце, пеленаче.


50 Каза му Исус: Иди си; син ти е жив. Човекът повярва думата, която му рече Исус, и си отиде. 


“повярва” Кратката молитва молитвата (8 думи)  на един грешен баща, бе чута и веднага отговорена на Исус. Царският чиниовник не започна да спори с Исус както много Християни днес правят,а се подчини и получи отговор на молитвата си. Без подчинение на Бога и няма получаване.


51 И когато той слизаше към дома си, слугите му го срещнаха и казаха, че син му е жив. 52 А той ги попита в кой час му стана по-леко. Те му казаха: В седмия час треската го остави.


“седмия час” е 13 ч.


53 И така бащата разбра, че това е станало в същия час, когато Исус му рече: Син ти е жив. И повярва той и целия му дом.


“повярва” Молитвата на грешния баща, донесе не само изцеление на детето, но и спасение на целия дом.


54 Това второ знамение извърши Исус, като дойде пак из Юдея в Галилея.
�В РИБ, 1824 е допусната печатна грешка, в следствие на която има две обозначения на ст.7. Вярно е само първото от тях.





